第五課  （續）－與格（dative為格）、單數、複數
5.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	tApasa
	苦行者
	rodati
	哭

	2.
	Acariya
	老師、阿闍黎
	hasati
	笑

	3.
	vejja
	醫生
	labhati
	得到、

	4.
	sIha
	獅子
	pavisati
	進入

	5.
	luddaka
	獵人
	dadAti
	給、佈施

	6.
	aja
	山羊
	AdadAti
	取、拿、接受

	7.
	vAnara / 

makkaTa
	猴子
	kILati
	玩

	8.
	lAbha
	利益、得利
	nahAyati
	洗澡、沐浴

	9.
	maJca
	床
	AkaDDhati
	拉、抓、拖

	10.
	kuddAla
	鋤頭、灰犁
	pajahati
	放棄、退出


5.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

與格、為格（dat.）  
-Aya / -ssa語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、與格→  m. s. dat.

-AnaM語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、與格→  m. p. dat.

與格字尾變化範例： 

	
	單數 與格
	複數 與格

	1.
	nara + Aya / ssa
	nara + AnaM

	
	= narAya / narassa

	= narAnaM

	
	對、為人
	對、為人們

	2.
	mAtula + Aya / ssa
	mAtula + AnaM

	
	= mAtulAya / mAtulassa
	= mAtulAnaM

	
	對、為叔叔
	對、為叔叔們

	3.
	kassaka + Aya / ssa

	kassaka + AnaM

	
	= kassakAya / kassakassa
	= kassakAnaM

	
	對、為農夫
	對、為農夫們


5.3.  在句子構造中的例子：訣竅是與格表達動作的【目的、間接受詞、對象】

	
	單數 與格
	複數 與格

	1.
	∂hIvaro narAya macchaM Aharati.
	∂hIvarA narAnaM macche Aharanti.

	
	漁夫為人帶來魚。（目的）
	漁夫們為人們帶來很多魚。

	2.
	Putto mAtulassa odanaM dadAti.
	PuttA mAtulAnaM odanaM dadanti.

	
	兒子給叔叔飯。（間接受詞）
	兒子們給很多位叔叔飯。

	3.
	VANijo kassakassa ajaM dadAti.
	VAnijA kassakAnaM aje dadanti.

	
	商人給農夫山羊。（間接受詞）
	商人們給農夫們很多隻山羊。



習 題 五  
5.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	VANijo rajakassa sATakaM dadAti.
	→
	商人給洗衣者衣服。

	2. 
	Vejjo Acariyassa dIpaM Aharati.
	→
	醫生帶來燈給老師。

（或醫生為老師帶來燈。）

	3. 
	µigA pAsANamhA pabbataM dhAvanti.
	→
	很多隻鹿從石頭跑向山。

	4. 
	µanussA Buddhehi dhammaM labhanti.
	→
	人們從諸佛得到佛法。

	5. 
	Puriso vejjAya sakaTaM AkaDDhati.
	→
	男人為醫生拉牛車。

	6. 
	∂Arako hatthena yAcakassa bhattaM Aharati.
	→
	小孩用（一）手為乞丐帶來飯。

	7. 
	YAcako AcariyAya AvATaM khaNati.
	→
	乞丐為老師挖洞。

	8. 
	®ajako amaccAnaM sATake dadAti.
	→
	洗衣者給諸大臣很多件衣服。

	9. 
	BrAhmaNo sAvakAnaM  maJce Aharati.
	→
	婆羅門為弟子們帶來很多張床。

	10.
	VAnaro rukkhamhA patati, kukkuro vAnaraM 

Dasati.
	→
	猴子從樹掉下，狗咬猴子。

	11.
	∂hIvarA piTakehi amaccAnaM macche Aharanti.
	→
	漁夫們用很多個籃子為諸大臣帶來很多條魚。

	12.
	Kassako vANijAya rukkhaM chindati.
	→
	農夫為商人砍樹。

	13.
	Coro kuddAlena AcariyAya AvATaM khaNati.
	→
	小偷用鋤頭為老師挖洞

	14.
	Vejjo puttAnaM bhattaM pacati.
	→
	醫生為兒子們煮飯。

	15.
	†Apaso luddakena saddhiM bhAsati.
	→
	苦行者跟獵人說。

	16.
	¬uddako tApasassa dIpaM dadAti.
	→
	獵人給苦行者燈。

	17.
	ßIhA mige hananti.
	→
	很多隻獅子殺很多隻鹿。

	18.
	µakkaTo puttena saha rukkhaM Aruhati.
	→
	猴子與兒子一起爬樹。

	19.
	ßamaNA upAsakehi odanaM labhanti.
	→
	諸沙門從優婆塞們得到飯。

	20.
	∂ArakA rodanti, kumAro hasati, mAtulo 

kumAraM paharati.
	→
	小孩們哭，男孩笑，叔叔打

男孩。

	21.
	VanarA pabbatamhA oruhanti, rukkhe Aruhanti.
	→
	很多隻猴子從山下來，爬很

多棵樹

	22.
	CorA rathaM pavisanti, amacco rathaM pajahati.
	→
	小偷們進入車子，大臣放棄車子。

	23.
	(cariyo dArakAya rukkhamhA sukaM Aharati.
	→
	老師為小孩從樹帶來鸚鵡。

	24.
	¬uddako pabbatasmA ajaM AkaDDhati.
	→
	獵人從山上抓山羊。

	25.
	†Apaso pabbatamhA sIhaM passati.
	→
	苦行者從山上看獅子。

	26.
	VANijA kassakehi lAbhaM labhanti.
	→
	商人們從很多農夫得到利益。

	27.
	¬uddako vANijAnaM varAhe hanati.
	→
	獵人為很多個商人殺很多隻豬。

	28.
	†Apaso AcariyamhA paJhe pucchati.
	→
	苦行者從老師問很多個問題。

	29.
	Patto maJcamhA patati.
	→
	缽從床上掉下。

	30.
	KumArA sahAyakehi saddhiM nahAyanti.
	→
	很多個男孩與很多個朋友一起洗澡。


5.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	商人們為很多位大臣帶來很多匹馬。
	→
	VANijA  amaccAnaM  asse Aharanti.

	2.  
	獵人為商人殺山羊。
	→
	¬uddako vANijAya ajaM hanati.

	3. 
	男人為農夫用鋸子鋸很多棵樹。
	→
	Puriso kassakAya (kassakassa) kakacena rukkhe chindati.

	4.  
	很多隻鹿跑離獅子。
	→
	µigA sIhasmA (sIhamhA) dhAvanti.

	5. 
	國王與很多優婆塞一起禮拜佛陀。
	→
	BhUpAlo upAsakehi saddhiM BuddhaM vandati.

	6. 
	很多個小偷從很多村莊跑向很多座山。
	→
	CorA gAmehi pabbate dhAvanti.

	7. 
	洗衣者為國王洗很多件衣服。
	→
	®ajako bhUpAlassa sATake dhovati.

	8. 
	漁夫為很多個農夫用很多個籃子帶來很多魚。
	→
	∂hIvaro piTakehi kassakAnaM macche Aharati.

	9. 
	老師進入寺院、看諸沙門。
	→
	(cariyo vihAraM pavisati, samaNe passati.

	10.
	蛇咬猴子。
	→
	ßappo vAnaraM (makkaTaM) Dasati.

	11.
	很多個男孩為婆羅門拉床。
	→
	KumArA brAhmaNAya (brAhmaNassa) maJcaM AkaDDhanti.

	12.
	小偷們與很多個人一起進入皇宮。
	→
	CorA purisehi/ narehi/ manassehi saha pAsAdaM pavisanti.

	13.
	農夫們從很多個漁夫得到很多魚。
	→
	KassakA dhIvarehi macche labhanti.

	14.
	很多隻豬從島走向山。
	→
	VarAhA dIpasmA (dIpamhA) pabbataM gacchanti.

	15.
	國王放棄皇宮，兒子進入寺院。
	→
	BhUpAlo pAsAdaM pajahati, putto vihAraM

pavisati.

	16.
	獅子睡覺，很多隻猴子玩。
	→
	ßIho sayati, vAnarA/ makkaTA kILanti.

	17.
	老師保護兒子們離開狗。
	→
	(cariyo kukkurasmA (soNasmA、sunakhasmA) 

putte rakkhati.

	18.
	獵人們為很多個大臣用很多支箭射很多隻鹿。
	→
	¬uddakA amaccAnaM sarehi mige vijjhanti.

	19.
	很多小孩從叔叔想要飯。
	→
	∂ArakA mAtulasmA/ mAtulamhA odanaM (bhattaM) icchanti.

	20.
	醫生給苦行者衣服。
	→
	Vejjo tApasAya sATakaM dadAti.

	21.
	商人坐牛車為老師帶來山羊。
	→
	VANijo sakaTena AcariyAya (Acariyassa) ajaM Aharati.

	22.
	兒子們從山上看月亮。
	→
	PuttA pabbatasmA (pabbatamhA) candaM passanti.

	23.
	智者們從佛法得到利益。
	→
	PaNDitA dhammasmA (dhammamhA) lAbhaM labhanti.

	24.
	很多隻猴子離開村莊。
	→
	VAnarA (µakkaTA)  gAmasmA nikkhamanti.

	25.
	兒子從山上為朋友帶來鸚鵡。
	→
	Putto pabbatasmA mittAya sukaM (suvaM) Aharati.

	26.
	醫生進入寺院。
	→
	Vejjo vihAraM pavisati.

	27.
	狐狸沿路從村莊跑向山。
	→
	ßigAlo maggena gAmasmA (gAmamhA) pabbataM dhAvati.

	28.
	牛車從路跌下，小孩哭。
	→
	ßakaTo maggasmA (maggamhA) patati, dArako rodati.

	29.
	很多大臣上樓梯，醫生下樓梯。
	→
	åmaccA sopAnaM Aruhanti, vejjo sopAnaM 

oruhati.

	30.
	智者們從佛陀問很多個問題。
	→
	PaNDitA BuddhasmA (BuddhamhA) paJhe pucchanti.


